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Programa Práctico

El objetivo principal de esta asignatura consiste en consolidar y ampliar los conocimientos sobre traducción adquiridos
en los dos cursos anteriores de Traducción Directa BI y Traducción Directa BII. Dada la naturaleza eminentemente
práctica de esta asignatura, su programa se basará fundamentalmente en el análisis y la traducción de diversos textos
de carácter general. Asimismo, se profundizará en diversas cuestiones teóricas que se introducirán a lo largo del
curso mediante la lectura crítica de varios artículos sobre traducción.

Objetivos

Introducción
Presentación del programa, metodología, bibliografía.
Presentación oral de los estudiantes.

TEMA 1: LA IMAGEN DE LA TRADUCCIÓN Y DE LOS TRADUCTORES EN LOS MEDIOS DE COMUNICACIÓN

TEMA 2: LOS REQUISITOS DEL TRADUCTOR PROFESIONAL Y EL MERCADO LABORAL

TEMA 3: EQUIVALENCIA A NIVEL DE PALABRA, MÁS ALLÁ DEL NIVEL DE PALABRA, GRAMATICAL, TEXTUAL
Y PRAGMÁTICA

Programa de Teoría

El objetivo principal de esta asignatura consiste en consolidar y ampliar los conocimientos sobre traducción adquiridos
en los dos cursos anteriores de Traducción Directa BI y Traducción Directa BII. Dada la naturaleza eminentemente
práctica de esta asignatura, su programa se basará fundamentalmente en el análisis y la traducción de diversos textos
de carácter general. Asimismo, se profundizará en diversas cuestiones teóricas que se introducirán a lo largo del
curso mediante la lectura crítica de varios artículos sobre traducción.

Programa Básico

Presentación

Exposición oral 40%

Examen 40%

Participación en clase 20%

Evaluación

Baker, Mona (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. London: Routledge.

Bassnett, Susan (2002). Translation Studies. London/New York: Routledge.

Bell, Roger (1991). Translation and Translating: Theory and Practice. London: Longman.
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